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Nordterm- 81 

Kaikissa pohjoismaissa tehdään termityötä. To is i l l aon  
jo p i t kä t  per inteet ,  t o i s e t  ovat vasta päässeet alkuun. 
Yhteistyö on vi lkas ta  ja mutkatonta. On yhte is ia  hank- 
ke i ta  ja epäv i r a l l i s t a  yhteyttä pidetään mi l te i  päivi t -  
t ä in .  3oka toinen vuosi kokoonnutaan joukolla yhteen 
pohtimaan yhte is ia  ongelmia ja sopimaan yh te i s i s tä  a s i -  
o i s t a .  Tätä kaikkea kutsutaan Nordtermiksi. 

Tänä vuonna o l i  Suomen vuoro o l l a  ensimmäistä kertaa 
Nordterm-kokouksen isäntämaana. Hanasaaren kul t tuur i -  
keskukseen kokoontui 21.- 22. toukokuuta lähes 30 vie- 
r a s t a  ja saman verran suomalaisia as ianharras ta j ia .  Mu- 
kana o l i  kaytannön sanastotyön t e k i j ö i t ä ,  kääntä j iä ,  
terminologeja j a  k ie lenhuol ta j ia ;  monille tämä o l i  en- 
simmäinen t i l a i s u u s  kollegojen tapaamiseen ja mielipi-  
teidenvaihtoon. 

Nordterm-81 Hanasaaressa ja kaksi viikkoa myöhemmin 0s- 
lossa  j ä r j e s t e t t y  terminologian koulutuksen Nordterm- 
seminaari t u o t t i v a t  monia kaytannön tuloksia ja suunni- 
telmia. Nii tä lainkaan a l iarvioimat ta  Nordtermin t ä r -  
keimmäksi anniksi  j ä i  s i t t enk in  yksimielisyys s i i t ä ,  
e t t ä  ammattikielen kehittämistä on jatkettava asiantun- 
t i jo iden ,  terminologien ja kielenhuoltaj ien yhteistyönä. 
Kaikkien tavoitehan on sama. Myös es i te lmänpi tä jä t  to-  
t e s iva t  sen yksimielisest i :  selkeä,konstailematon sa- 
nasto ja helppotajuinen k i e l i  on kirkkaan ajatuksen eikä 
naiiviuden merkki. 

Heidi Suonuuti 



Nordterm - suosituksia 

Seuraavan  k a k s i v u o t i s k a u d e n ,  Tukholmassa p i d e t t ä v ä ä n  
Nordterm-83:een a s t i ,  t o i m i i  k a k s i  t y ö r y h m ä ä , j o t k a  sel- 
v i t t e l e v ä t  k o u l u t u s t a  ja s t a n d a r d i s o i n t i a .  
Koulutusryhmä Nordterm AG 1, on j ä r j e s t ä n y t  kolme ter- 
m i n o l o g i a n  k o u l u t u s t i l a i s u u t t a .  Ensimmäinen, k a k s i -  
v i i k k o i n e n  k u r s s i  o l i  1978 S k o d s b o r g i s s a  T a n s k a s s a ,  
t o i n e n  k a k s i p ä i v ä i n e n  s e m i n a a r i  tämän vuodenkesäkuus -  
sa  O s l o s s a  ja kolmas  on  e n s i  vuoden e l o k u u s s a  Vaasassa. 

Ryhmän t a r k o i t u k s e n a  on  e r i t y i s e s t i  k o u l u t u k s e n  jär- 
j e s t ä m i n e n  y h t e i s p o h j o i s m a i s e s t i  s e l l a i s i l l e  s a n a s t o -  
t y ö n  k e s k u s h e n k i l ö i l l e ,  j o t k a  o h j a a v a t  e d e l l e e n  oman 
a l a n s a  s a n a s t o t y ö t ä .  T a v o i t t e e n a  on j a t k a a  k u r s s i e n  
sar jaa ,  p i t a a  y l l ä  y h t e y t t a  t e r m i n o l o g i a n  t u t k i j o i h i n  
s e k ä  t i e d o t t a a  k o u l u t u s m a h d o l l i s u u k s i s t a .  

S t a n d a r d i s o i n t i r y h m ä  NordtermAG4 o s a l l i s t u u  t e r m i n o -  
l o g i a n  p e r i a a t t e i t a  ja mene te lmiä  k ä s i t t e l e v i e n  s t a n -  
d a r d i e n  l a a t i m i s e e n  k a n s a i n v ä l i s e n  s t a n d a r d i s o i n t i j ä r -  
j e s t ö n  1SO:n k y s e i s e s s ä  k o m i t e a s s a .  Kunnianhimoisena  
t a v o i t t e e n a  on y h t e i s v o i m i n  s a a d a  k a n s a i n v ä l i s i s t ä  oh- 
je i s ta  k ä y t ä n n ö n l ä h e i s i ä  ja h e l p p o t a j u i s i a .  Ryhmä so -  
p i i  keskenään  t y ö n j a o s t a  ja l a u s u n t o j e n  a n t a m i s e n k o o r -  
d i n o i n n i s t a .  

T e r m i j ä r j e s t ö j e n  y h t e i s t y ö  j a t k u u  työ ryhmien  u lkopuo-  
l e l l a k i n  v i l k k a a n a .  Kaks i  m i e l e n k i i n t o i s t a  h a n k e t t a  
k a n n a t t a a  m a i n i t a  e r i t y i s e s t i .  K a i k i s s a  p o h j o i s m a i s s a  
k e h i t e l l ä ä n  omaa s a n a s t o t y ö n  k ä s i k i r j a a .  T a r k o i t u s  on  
p i t a a  y h t e y t t a  ja k a t s o a  m i t ä  m a h d o l l i s u u k s i a  o l i s i  
hankke iden  y h d i s t ä m i s e e n  ja mm. y h t e i s e e n  r a h o i t u k s e e n . ,  l 

R u o t s i  e h d o t t i  y h t e i s t ä  t e r m i t i e d o t e t t a ,  j o l l a  y r i t e t -  
t ä i s i i n  yhdenmuka i s t aa  p o h j o i s m a i s i a  s u o s i t u k s i a  uu- 
s i k s i  t e r m e i k s i .  Kun ongelma on s e l v i t e t t y ,  t i e d o t e  
v o i d a a n  j a k a a  a s i a n o m a i s i l l e  l e h d i l l e .  Työhön on  l u -  
p a u t u n u t  mukaan myös poh jo i sma iden  k i e l i s i h t e e r i s t ö  ja 
EC:n Luxemburgissa  s i j a i t s e v a  t e r m i k e s k u s .  



~erminologia maallikon silmin 

P e r t t i  3otuni 

Tie tees tä  k i r jo i t t avana  journa l i s t ina ,  enterminologian 
as ian tun t i j ana ,  es i t än  t ässä  eräänlaisen käyttäjän syn- 
t ees in  termistön käytön moninaisista näkökohdista. 

K i r j o i t t a j a ,  joka maal l ikkoluki joi l le  kuvaa tekniikan 
kehi tys tä ,  t i e d e t t ä ,  tutkimusta ja niiden vaikutusta yh- 
teiskunnassa, joutuu ja tkuvast i  j a  a l i t u i s e s t i t ekemi -  
s i i n  termiongelmien kanssa. Niinpä olen y r i t t ä n y t l ö y -  
t ä ä  jo i t ak in  p ä ä p i i r t e i t ä  termien oikeasta käytöstä. 
I t s e  as iassa  olen löytänyt vain kolme perusp i i r re t t ä :  
termistön laajuus ,  täsmäll isyys j a  yks i se l i t t e i syys .  

Laajuuden tutkimiseksi  on tehty  vain muutama kvanti ta-  
t i i v inen  laskelma t a i  laskelmayritys. Siemens-yhtiö 
t e k i  1975 melko tarkan selvityksen omalta a l a 1 t a a n . T ~ -  
10s o l i  y l l ä t t ävä .  Yksinomaan t ie totekni ikan ja  vies-  
t i n t ä t eo r i an  a l a l t a  l öy ty i  runsaat 1 , 5  miljoonaatermiä. 
Puhutun kie len lukuihin verrat tuna tu losonhätkähdyt-  
tävä. Olen lukenut, e t t ä  puhutussa Suomen kie lessä  on 
300 000 - 350 000 elävää sanaa j a  Nykysuomen sanakir-  
jassa n. 200 000 sanaa. Näyttää siis s i l t ä  kuin tek- 
niikka synnyt tä i s i  paljon enemmän termejä kuin on t a r -  
peen koko s ivis tyneessä  maailmassa, joka t ä t ä  tekni ik-  
kaa käyttää. Maallikkona j a  termien kulut ta jana tämä 
on minusta sekä hämmästyttävä e t t ä  perustavan tärkeä 
tu los .  

Tekniikan terminologia pyrki i  t i e tenk in  mahdollisimman 
tarkkaan määrittelyyn. Tämä sinänsä väistämätön tark- 
kuuden vaatimus on popular isoival le  k i r j o i t t a j a l l e  on- 
gelma, mutta e i  minusta ratkaisematon. On vain hyväk- 
syt tävä s e ,  e t t ä  ammattilaisten kesken termistöä käy- 
te tään t o i s i n  kuin kuvattaessa samoja a s i o i t a  maalli- 
ko i l l e .  Lääkärithän ovat saaneet k lass isen maineenlaä- 
kär i l a t inan  käy t tä j inä .  Oman kokemukseni perusteel la  
en p i t ä i s i  s i t ä  pahana. Potilaana olen huomannut, e t -  
t ä  l a t inan  käyttö varmistaa oikean hoidon. 



Mielenkiintoista mielestäni on, että epätäsmällisyyttä 
ilmenee monella tasolla. Esimerkiks~itermillä vdafion 
on matematiikassa, jota pidetään tieteistä vähiten epä- 
täsmällisenä, ainakin neljäeri merkitystä;taik~iAXance 
sähkötekniikassa,puhumattakaan sen käytöstä hydro- ja 
aerodynamiikassa epämääräisenä kitkan vastineena. 

Tietokoneen nimitystä on yritetty. ratkoa luullakseni 
lähes kaikissa sivistyskielissä viimeisen neljännesvuo- 
sisadan ajan ilman mainittavaa menestystä. Menestymi- 
sen mahdollisuuksia ovat viela vähentäneet pyrkimykset 
omia tietyt termit kaupalliseen käyttöön. 

Entä sitten ympäristö- ja kulttuuritekijät, jotka ne- 
kin näkyvät termistössä. Vuosien mittaan olen saanut 
sen vaikutelman, että kulttuuritausta, joka luojan 
kiitos on erilainen eri maissa, vaikuttaa hyvin syväs- 
ti termistöön. Suomalaiset kollegani eivät toivotta- 
vasti suutu, vaikka sanonkin, että Suomen kieli tässä 
mielestani eroaa useimmista muista Euroopan kulttuuri- 
kielistä. Meidän ei ole kovinkaan helppoa ilmaistapuh- 
taasti abstraktisia käsitteitä ja niiden eroja. Luonto 
on sydämen asia suomalaiselle. Kaupunkilaisenkin on 
helppo keksiä viisi tai kuusi ehkä useampikin vastine 
sille, mikä englanniksi on h4-U tairnouvttuin: tunturi, 
vaara, mäki, laki jne. Mutta kun englannissaonLndok- 
mation, content, aemautticcs , da;ta, knowtedge, 6a&, 
Suomessa on vain tieto. 

Väitetään, että englanti on onnekas, koska se koostuu 
kahdesta elementistä anglosaksisesta ja latinalaisesta. 
Tavallisen englantilaisen puheessa vilisee viela nyt- 
kin latinan sanoja. Tätäpidetään poliittisten ja geo- 
poliittisten syiden ohella yhtenä selityksenä englan- 
nin nykyiseen maailmanlaajuiseen merkitykseen. 

Samantapainen ilmiö havaitaan ruotsissa. 1700-luvun 
alkupuolen ruotsissa huomaa suuren eron nykyruotsiin. 
Ei vain siksi, että kieli on niin viehättävän vanhah- 
tavaa, vaan myös siksi, että ranskan vaikutus on pal- 
jon pienempi. Kustaa 1II:n ja varsinkin ensimmäisten 



Bernadottein aikana ranskalaisten ilmaisujen tulva oli 
vahva ja skandinaaviseen perusrakenteeseen sulautuneena 
ranska nykyään antaa joustavuutta kielen terminmuodos- 
tukseen. Vertasin äskettäin vuoden 1945 Elementa-leh- 
teä Ny Teknikin nykyaikaiseen kieleen. Huomasin häm- 
mästyksekseni, että vuoden 1945 kieli oli lähempänä 
1880-luvun Teknisk Tidskriftin kieltä kuin tämän vuo- 
den Ny Teknikiä. Toinen ilmiö on amerikkalaistuminen, 
joka hyvin tehtynä on lisännyt ruotsin käyttökelpoi- 
suutta tieteen ilmaisuvälineenä. Esimerkiksi laser, 
muistan-hyvi-nmiten 1968 kuulin ensimmäisen kerran ruot- 
siin kehitetyn termin laser-ilmiölle: R a t a .  

Käytän edellistä siltana siirtyakseni takaisin tieto- 
koneeseen. Tietääkseni on vain kaksi kielta, joissa 
on onnistuttu sen nimittämisessa. Englanti, jossa 
compu;tuz on camputet (Yhteydestään irroitettuna termi 
ei tietysti ole niinkään onnistunut). Saksalainen Ei- 
bien Nachrict ilmoitti 50-luvun lopulla että ainoa ja 
virallinen saksankielinen termi on elektronischeDaten- 
und Informationsverarbeitungsanordnung. Sittemmin Cum- 
pu;tek on tosin hyväksytty myös saksaan, missä setietys- 
ti aina kirjoitetaan isolla c:llä. Ainoaksi onnistu- 
neeksi ratkaisuksi jää ruotsin synteettinen sana da;totr. 
Se ei merkitse mitään, mutta antaa kuvan välineestä, 
jolla käsitellään datoja. Muuten, pari viikkoa sitten 
Ny Teknik ehdotti termiä p4a2on puhuvalle tietokoneelle. 

Lopuksi pari vihjetta. 30s koskaan epäilette, ettatek- 
niikan kieli ei kehittyisi nopeasti, verratkaa esim. 
New Scientist -lehden parin vuosikymmenen takaista kiel- 
ta tämänpäiväiseen. Seuraamalla tätä lehteä muutaman 
viikon ajan, löydätte varmasti arvokkaita vihjeitä sii- 
tä mitä tekniikan kielessä tapahtuu. Toinen vihje: pa- 
ras säännöllisesti ilmestyvä termipalsta on jo monesti 
mainitun Ny Teknikin Språkteknik. Sen analyysit ovat 
loistavia. 
Aivan viimeksi haluan sanoa, että eräs ilmiö pahoittaa 
mieleni. Kutsun sitä muovikieleksi. Kaikkialla, sa- 
nomalehdissä, naistenlehdissä jne. on abstrakteja mo- 



nimutkaisia ilmaisuja, jotka ehkä perustuvat tekniikan 
kieleen ja leviävät lehdistön kautta. Puhutaan esimer- 
kiksi elämän laatutasosta. Jokainen voi tietysti tehdä 
niin kuin tahtoo. Minä vain en ymmärrä, miksi pitäisi 
kirjoittaa näin monimutkaisesti. Minusta tuntuu, että 
tekniikan kieli lisaa abstraktisuutta myös arkisessa 
puheessamme. Jos se samalla lisaa sanomammearvoa ,hyva 
on, mutta jos se johtaa, niin kuin usein tapahtuu, epa- 
maaraisyyteenja vähentää tarvetta sanoa, mitä todella 
ajattelemme ja tarkoitamme, silloin tämä on paha. Lop- 
pujenlopuksi ranskalaiset sanovat sen niin hyvin. Kai- 
ken teknisen termistön käytön ydin on: c'est vrai, mais 
ce nlest pas joli, comme qa. 

Termarbete och internationell standardisering 

Kari Bergholm 

Det ar enkelt att saga vilken betydelse termarbetet har 
för internationell standardisering. Det har samma be- 
tydelse som andning har för livet: utan andning inget 
liv, utan termarbete ingen standardisering. Kanskejust 
darför att termarbetets betydelse ar så sjalvklar blir 
det så ofta försummat. Enligt min erfarenhet utförs 
termarbete i samband med standardisering vanligtvis i 
efterhand och i all hast så att man kan publicera stan- 
darden. Räddningen blir ofta att man struntar i defi- 
nitionerna eftersom alla andå vet vad man menar. Det 
går an, om det finns god vilja och samförstånd men det 
ar inte tillrackligt nar det förekommer tvistefrågor. 
Framförallt inte om standarden omnamns i internatlo- 
nella avtal mellan regeringar eller företag. 

V i  har ett ordspråk som fritt översatt sager, att den 
erfarne vet allt men stackars den som måste allt erfa- 
ra. Betraffande ternarbete inom internationell stan- 



d a r d i s e r i n g  h a r  j a g  nog e r f a r i t  n a s t a n  a l l t .  

F ö r  d e t  f ö r s t a  v i l l  j a g  b e r ö r a  problemkomplexet  med 
s p r å k s v å r i g h e t e r  . Det ar n a t u r l i g t v i s  s j a l v k l a r t  f ö r  
t e r m i n o l o g e r , m e n i n t e  f ö r  d e  f l e s t a  manskor,  a t t  d e t  i 
e t t  s p r å k  i n t e  f i n n s  e n  d i r e k t  m o t s v a r i g h e t  till v a r j e  
o r d  i e t t  a n n a t  s p r å k .  Hela s a t t e t  a t t  t a n k a ,  a t t  b 5 l -  
d a  beg repp  och  termer kan v a r a  h e l t  o l i k a .  S j a l v k l a r t  
ar a t t  d e t t a  ar m i n s t  k a n t  b l a n d  dem som talar  b a r a  
e t t  s p r å k  e l ler  n å g r a  s p r å k ,  som ar n a r a  b e s l a k t a d e  och  
h a r  samma k u l t u r e l l a  bakgrund . ' 3ag  h a r  b l i v i t  h e l t  ö- 
v e r t y g a d o m a t t  a l l t  i n t e r n a t i o n e l l t  t e r m a r b e t e  f r å n  
f ö r s t a  b ö r j a n  måste genomföras  på f l e r e  s p r å k  s a m t i d i g t .  
Det ar n a t u r l i g t v i s  e t t  s t o r t  problem,  men d e t  g e r  ock- 
så s t y r k a ,  k o n t r o l l  o c h  d i s c i p l i n .  Alla d e l t a g a r e  i 
i n t e r n a t i o n e l l t  t e r m a r b e t e  b o r d e  b e h a r s k a  d e  s p r å k  som 
kommer i f r å g a  samt h e l s t  n å g r a  till. Några till d a r -  
f ö r ,  a t t  i n t e r n a t i o n e l l t  a r b e t e  s y f t a r  till a t t  r e s u l -  
t a t e n  s k a l l  v a r a  t i l l a m p b a r a  på så många s p r å k  som möj- 
l i g t .  3ag  a n s e r ,  a t t  d e t  a r  n a s t a n  n ö d v a n d i g t  a t t  man 
o c k s å  b e h a r s k a r  n å g o t  s p r å k  som i n t e  ar i n d o - e u r o p e i s k t .  

En annan v i k t i g  s a k  a r ,  a t t  n a r  man anvande r  e n g e l s k a  
måste man h e l a  t i d e n  komma i h å g  a t t  man a r b e t a r  f ö r  
i n t e r n a t i o n e l l a  t i l l a m p n i n g a r ,  i n t e  f ö r  England.  En 
e x t r a  s v å r i g h e t  ar a t t  d e t  f i n n s  så många "enge l sko r" .  
3ag  v a r  e n  gång medlem i e n  " long  r a n g e  p l a n n i n g  com- 
mittee" v i d  Union Chamber I n t e r n a t i o n a l .  Vårt f ö r s t a  
mål v a r  a t t  r e v i d e r a  o r g a n i s a t i o n e n s  a l l m a n n a  p r i n c i p e r .  
Vår j a p a n s k a  medlem hade  g j o r t  e t t  f ö r s l a g ,  som v a r  så 
b r a ,  a t t  d e t  e f t e r  e n  k o r t  d i s k u s s i o n  kunde godkannas .  
Men s e d a n  b ö r j a d e  f i n s l i p n i n g e n  a v  den  e n g e l s k a  t e x t e n .  
E f t e r  t re  t immars  f r u k t l ö s  d e b a t t  f o r e s l o g  den  e n g e l s k a  
d e l e g a t e n  a t t  p r i n c i p e r n a  s k u l l e  s k r i v a s  på f r a n s k a  och  
a t t  v a r  och  e n  s k u l l e  s e d a n  ö v e r s a t t a  dem till " s i n "  
e n g e l s k a .  Faktum ar a t t  f r a n s k a n  ar e t t  mycket  b a t t r e  
i n t e r n a t i o n e l l t  i n s t r u m e n t  a n  e n g e l s k a n .  Detta t a c k  
v a r e  k a r d i n a l  R i c h e l i e u  som r e d a n  1640 g rundade  den  
f r a n s k a  akademin och  g a v  den  till u p p g i f t  a t t  b e v a r a  
d e t  f r a n s k a  s p r å k e t s  r e n h e t .  



1 d e t t a  sammanhang kan  j a g  i n t e  l å t a  b l i  a t t  namna e t t  
f ö r s l a g  som kommit f r a m  inom FIT,  F e d e r a t i o n  I n t e r n a -  
t i o n a l  d e  T r a d u c t e u r .  Nar någon v a r  som h e l s t  h i t t a r  
på e n  ny term, e n  neo log i sm,  s k u l l e  han v a r a  b e r a t t i g a d  
till e t t  s l a g s  p a t e n t s k y d d  f ö r  s i n  term. Man s k u l l e  
i a l l a  s p r å k  anvanda  samma term i samma form s å v i t t  
m ö j l i g t .  E n l i g t m i n e r f a r e n h e t  s t r i d e r  d e t t a m o t a l l a  
s u n d a p r i n c i p e r .  F ö r  a t t  e n  term eller i annu h ö g r e  
g r a d  e n  t e r m i n o l o g i  s k a l l  b l i  p r a k t i s k t  anvandba r  och  
komma i anvandn ing  måste den  h a  s å  b r e d  c o n c e n s u s  som 
m ö j l i g t .  A t t  f ö r s ö k a  p å t v i n g a  v a r l d e n  n å g o t  som någon 
e n s t a k a  manska kommit på a r  h e l t  o r i m l i g t  o c h h e l t o m ö j -  
l i g t .  

S v å r i g h e t  nummer t v å  i t e r m a r b e t e  ar a t t  d e t  v a n l i g t v i s  
u t f ö r s  så a t t  man h a r  e n  v i s s  term, marker  a t t  a l l a  i n -  
t e  f ö r s t å r  d e t  p å  samma s a t t ,  f ö r s ö k e r  s k a p a  e n  d e f i n i -  
t i o n  o c h  f ö r s t  e f terå t  marker  a t t  d e t  beg repp  som l ig - -  
g e r  bakom t e rmen  i n t e  ar detsamma f ö r  a l l a .  Detta h a r  
a l l t i d  r e s u l t e r a t  i h o p p l ö s t  g r a l .  Man h a r  e x e m p e l v i s  
f ö r s ö k t  d e f i n i e r a  te rmen a;tandmd u t a n  någon namnvard 
framgång.  1 England o c h  i d e  n o r d i s k a  l a n d e r n a b e t y d e r  
s t a n d a r d  a n t i n g e n  e t t  dokument som ar e n  f r i v i l l i g  re- 
kommendation el ler  e n  o b l i g a t o r i s k  f ö r e s k r i f t ,  b e r o -  
e n d e  på h u r u v i d a  den  ar o m f a t t a d  a v  e n  myndighet  el ler 
i n t e .  1 F r a n k r i k e  ar e n  nanm daremot  a l l t i d  e n b a r t  e n  
f r i v i l l i g  rekommendation.  "Norm o b l i g a t o i r e f l  a r c o n t r a -  
d i c t i o  i n  a d j e k t o ,  n å g o t  s å d a n t  f i n n s  i n t e .  1 S o v j e t -  
un ionen  ar e n  s t a n d a r d  a l l t i d  o b l i g a t o r i s k ,  den  b e t y d e l -  
s e n  i n g å r  i o r d e t  s t a n d a r d .  Fö r sök  nu s e d a n  d e f i n i e r a  
s t a n d a r d  i n t e r n a t i o n e l l t .  

Det t r e d j e  p r o b l e m e t  h a r  a t t  g ö r a  med t e r m i n o l o g i s k  
h i e r a r k i .  Nar termer s k a p a s  e f t e r å t  o c h  i a l l  h a s t  
b i l d a r  man dem e f t e r  behov och  i n t e  s y s t e m a t i s k t .  Re- 
s u l t a t e t  b l i r  o f t a  f e l a n d e  l a n k a r  o c h  c i r k e l d e f i n i t i o -  
n e r .  E t t  b r a  exempel  ar a;tandahdinmande angan som 
h a r  d e f i n i e r a t s  som I1va r j e  o r g a n  som h a r  n å g o n t i n g  a t t  
g ö r a  med s t a n d a r d i s e r i n g " .  Sedan h a r  man d e f i n i e r a t  
a;tandarrdinetungao&gan som e t t  o r g a n  v a r s  h u v u d u p p g i f t  
8 



ar s t a n d a r d i s e r i n g .  Man h a r  d a r e m o t g l ö m t  a t t  d e f i n i -  
era o c h  g e  term å t  d e  s t a n d a r d i s e r a n d e  o r g a n ,  som i n t e  
a r  s t a n d a r d i s e r i n g s o r g a n .  Detta v å l l a r  i d e l i g e n  s v å -  
r i g h e t e r  d a r f ö r  a t t  f o l k  i n t e  f ö r s t å r  h u r  h i e r a r k i n  
ar uppbyggd o c h  d a r f ö r  om och  om i g e n  t r o r  a t t  s t a n d a r -  
d i s e r i n g s o r g a n  o c h  s t a n d a r d i s e r a n d e  o r g a n  ar p a r a l l e l -  

) l a  beg repp  o c h  i n t e  d e t  e n a  u n d e r o r d n a t  d e t  a n d r a .  

Det f j a r d e  och  k a n s k e  s v å r a s t e  p r o b l e m e t  ar, a t t  man 
gång på gång k o n f r o n t e r a s  med a t t  f o l k  som a r b e t a r  med 
termer i n t e  ar n ö j d a  med a t t  s k a p a  o r d n i n g  och  f ö r s t å -  
else u t a n  o c k s å  v i l l  omskapa v a r l d e n  med d e f i n i t i o n e r .  
A t t  a v v a r j a  d e t t a  ä r  e n  n a s t a n  h o p p l ö s  kamp t r o t s  a t t  
d e t  f i n n s  a n d r a  o c h  b a t t r e  medel  a t t  s t y r a  u t v e c k l i n g e n  
med. E t t e x e r n p e l i n o m  s t a n d a r d i s e r i n g e n  ar d e f i n i t i o n e n  
f ö r  c e ~ d h c d i o n  body. "An i m p a r t i a l  body, gove rn -  
m e n t a l  o r  nongovernmenta l ,  p o s s e s s i n g  t h e  n e c e s s a r y  
competence  and r e l i a b i l i t y  t o  o p e r a t e  a  c e r t i f i c a t i o n  
s y s t e m  and i n  which t h e  i n t e r e s t s  o f  a l l  t h e  p a r t i e s  
c o n c e r n e d  w i t h  t h e  f u n c t i o n i n g  o f  t h e  s y s t e m  are r e p -  
r e s e n t e d " .  Hur s k a l l  man bedöma om e n  I1bodyl1 a r  " i m -  
pa r t i a lq . ' ?  Vad s k a l l  man Saga  om e t t  o r g a n  som u t f a r d a r  
c e r t i f i k a t  men i n t e  h a r  " t h e  n e c e s s a r y  t e c h n i c a l  compet- 
ence"? Vem s k a l l  bedömaom"al1  t h e  p a r t i e s  c o n c e r n e d  
are r e p r e s e n t e d "  eller i n t e ?  Men den  h a r  d e f i n i t i o n e n  
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S a m m a n f a t t n i n g s v i s  s k u l l e  j a g  Saga  a t t  min ö v e r t y g e l s e  
1 ä r ,  a t t  t e r m i n o l o g i a r b e t e t  u t g ö r  den  s tö r s t a  s v a g h e t e n  

inom den i n t e r n a t i o n e l l a  s t a n d a r d i s e r i n g e n .  Man h a r  
k u n n a t  u t v e c k l a  me tode r  o c h  p r i n c i p e r  på  e t t  ganska  
h y g g l i g t  satt, men t y v a r r  i n t e  d e t  t e r m i n o l o g i a r b e t e ,  
som andå  u t g ö r  g runden  f ö r  a l l  s t a n d a r d i s e r i n g .  V i  
s t å r  v e r k l i g e n  h a r  i n f ö r  e n  j a t t e u p p g i f t .  

Vad kunde man d å  g ö r a  för  a t t  f ö r b a t t r a  s i t u a t i o n e n ?  
Det behövs  f r a m f ö r a l l t  p r a k t i s k  v a g l e d n i n g ,  som ar 
f o r h a d  e f t e r  d e  manskors  behov som i p r a k t i k e n  u t f ö r  
t e r m a r b e t e t .  De ar i n t e  t e r m i n o l o g e r .  V i  behöve r  i n -  



t e r n a t i o n e l l a  s t a n d a r d e r  och  r i k t l i n j e r ,  som g e r  r å d o c h  
r e g l e r  f ö r  h u r  man s k a l l  u t f ö r a  t e r m a r b e t e .  Dessutom 
behöve r  v i  k r i t e r i e r  o c k s å  f ö r  dem som d e l t a r  i termar- 
b e t e t .  E t t  min imik rav  s k u l l e  v a r a  a t t  d e  b e h a r s k a r  
m i n s t  t v å  s p r å k ,  h e l s t  t re  och  som s a g t  f r å n  o l i k a  s p r å k -  
g r u p p e r .  D e s s u t o m b e h ö v e r v i  k u r s e r  o c h  s e m i n a r i e r  d a r  
d e  kan  öva  o c h  l a ra  s i g .  S i s t  men i n t e  m i n s t  v i k t i g t  
ar a t t  v i  behöve r  m a r k n a d s f ö r i n g  a v  d e s s a  r å d  och  r e g -  
ler .  ISO/TC 37 h a r  p u b l i c e r a t  e t t  o c h  a n n a t ,  men d e t  
h a r  b l i v i t  mer eller m i n d r e  k a s s a s k å p s v a r a ,  som i n g e n  
k a n n e r  till el ler  b r y r  s i g o m o c h s o m a r  ganska  o p r a k t i s k  
o c h  s v å r b e g r i p l i g .  D a r f ö r  s k u l l e  j a g  uppmana a l l a  som 
h a r  t e r m a r b e t e  som h u v u d s y s s l a ,  a t t  marknads fö ra  s i n a  
s t a n d a r d e r  f ö r  dem som behöver  dem. F'ramför a l l t  s k u l l e  
j a g  uppmana a t t  i n t e  f i n s l i p a  med k n i v e n  n a r  d e t  f i n n s  
a r b e t e  f ö r  yxan. 

Hur skall vi marknadsföra vara termer 3 

Knut L i e  

Det ar k l a r t  a t t  m a r k n a d s f ö r i n g e n s  u t g å n g s p u n k t e r  ar 
h e l t  be roende  a v  d e  p r o d u k t e r  som s k a l l  m a r k n a d s f ö r a s .  
S å  v i t t  j a g  kan  f ö r s t å  ar f ö r h å l l a n d e n a  i d e  n o r d i s k a  
l a n d e r n a  i n t e s å o l i k a ,  a t t  d e t  s k u l l e  v a r a  m i s s v i s a n d e  
a t t  r e f e r e r a , . d e  f ö r h å l l a n d e n  v i  h a r  i Norge.Vi ar a l l a  
små l a n d e r  och  s p r å k g r u p p e r  . 
Som f ö r l a g g a r e  v e t  j a g  a v  e r f a r e n h e t  a t t  p r o d u k t e n  mås- 
t e  t a  s i k t e  på e n  v i s s  målgrupp.  Marknads fö r ingen  bo r -  
d e  v i d  s p r i d n i n g  a v  t e r m i n o l o g i  a n v a n d a s  s å  a t t  den  
p r e s e n t e r a r  den  r a t t a  t e r m i n o l o g i n  f ö r d e  r a t t a  manskor- 
n a  v i d  ratt t i d p u n k t .  Detta f ö r u t s a t t e r  e n  e f f e k t i v  
och  bestamd t e r m i n o l o g i p o l i t i k ,  3ag  satter l i k h e t s -  
t e c k e n  m e l l a n  m a r k n a d s f ö r i n g  o c h  f ö r s a l j n i n g .  För-  
s a l j n i n g  ar f ö r  mig e n  m å t t s t o c k  på s p r i d n i n g ,  behov 



och  a n p a s s n i n g  till marknaden. Nar d e t  g a l l e r  v å r t  
tema, t e r m i n o l o g i  , ar f  ö r s a l  j n i n g  e n  i n d i k a t o r  på s p r i d -  
n i n g ,  som b e t y d e r  ganska  mycket  f ö r  anvandande t  a v t e r -  
m i n o l o g i n  v i l k e t  i g e n  r e f l e k t e r a r  e f f e k t i v  och  l y c k a d  
marknads fö r ingoch te rmino log ipo l i t i k .  Den t e k n i s k a  ter- 
m i n o l o g i  som i d a g  e x i s t e r a r  i Norge a r  u t s p r i d d  på mån- 
g a  o l i k a  områden. Det h a r  t . e x .  u k a r b e t a t s  e n  bygg- 
n a d s g l a s t e r m i n o l o g i  . Min f r å g a  som m a r k n a d s f ö r a r e  ar : , Kan t . e x .  e l e v e r  i s k o l o r ,  y r k e s s k o l o r ,  h ö g s k o l o r  o sv .  
anvanda  den? Har den  e t t  a l l m a n t  i n t r e s s e  el ler  a r  den  
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avsedd  e n b a r t  f ö r  e n  e x k l u s i v  l i t e n  grupp?  På denna  
f r å g a  m å s t e  j a g  s v a r a ,  a t t  d e t  ar e n  o n ö d i g  bok g j o r d  
f ö r  a l l t  f ö r  f å  manskor.  E t t  exempel  på d e t  m o t s a t t a  
a r  d a t a t e r m i n o l o g i n .  Den t r a n g e r  i n  ö v e r a l l t  i a l l a  
sammanhang, på omraden som i n g e n t i n g  h a r  med d a t a  a t t  
g ö r a ,  men som h a r  behov a v  d a t a t e r m i n o l o g i .  Det f i n n s  
a l l t s å  fö ru tom s p e c i e l l a  s p e c i f i k a  behov,  e t t  s t o r t  a l l -  
mant behov. 

Te rmino log i  b o r d e  m a r k n a d s f ö r a s  så , a t t  s p e c i a l i s e r a d e  
t e r m i n o l o g i e r  kombine ras  el ler  s u p p l e m e n t e r a s  med e t t  
område a v  a l l m a n t  i n t r e s s e  o c h  med s t ö r r e  i n t r e s s e g r u p -  
p e r .  Mitt i n t r y c k  ar a t t  d e t  i Norge,  kanske  o c k s å  på 
a n d r a  h å l l  ,behövs  e n  gemensam p l a n  med samlade  r e s u r s e r .  
T e r m i n o l o g i a r b e t e t  ar i många f a l l  t i l l f a l l i g t  och  p l a n -  
l ö s t  och  som e n  konsekvens  a v  d e t t a  f å r  o c k s å  marknads-  
f ö r i n g e n  e n  p r a g e l  a v  h o p p l ö s h e t  och  d å l i g  p l a n e r i n g .  

' F ö r  a t t  s å  b r a  som m ö j l i g t  kunna marknads fö ra  t e r m i n o l o -  
g i e r n a  f ö r  konsumenterna ,  som i a l l m ä n h e t  ä r  i n t r e s s e r a -  
d e  b a r a  a v  n y t % o u p p l y s n i n g a r , ä r  d e t n ö d v a n d i g t a t t  t e rmino-  
l o g i  b l i r  e n  delavf~ackundervisningen så a t t  d e t  a t t  man 
b e h a r s k a r  e n  v i s s  t e r m i n o l o g i  f å r  e n  v i s s  s t a t u s  och  
s t y r k a .  

De som a k t i v t  d e l t a r  i t e r m i n o l o g i s k t  a r b e t e  kan  v i d  min 
ö v e r b e t o n i n g  a v  s v å r i g h e t e r n a  f r å g a :  ar a l l a  d e s s a  små 
t e r m i n o l o g i s k a  områden som d e t  i n t e  f i n n s  e n  t i l l r a c k l i g  d marknad f ö r ,  exempel  pa o n y t t i g t  och  f å f ä n g t  a r b e t e ?  
På den f r å g a n  kan  j a g  o m e d e l b a r t  s v a r a  n e j ,  d e t  t r o r j a g  



inte. Men hur vi skall presentera dem för konsumen- 
terna ar en annan sak. 

Fackspråket ger idag status och makt och jag vågar på- 
stå att det kommer att bli starkare an det litterara 
språk som i århundraden har dominerat de sociala la- 
garna i vårt samhalle. Vi håller på och jobbar med en 
ny norsk-fransk storordbok och det.som ar karakteris- 
tiskt för den ar, att den förefaller att innehålla 
minst 30 % facktermer. Fackspråket ar alltså så vik- 
tigt. En norsk-tysk storordbok som påbörjades redan 
i slutet av 60-talet innehåller ungefar 10 % fack- 
termer . 
1 Norge har vi nu lart oss att se behovet av en samord- 
ning, en central enhet, nar det galler terminologiar- 
bete. 3ag tanker i detta sammanhang på Norsk Termbank. 
3ag behöver sakert inte utreda vad en termbank kan be- 
tyda för terminologiskt arbete. För det ,forsta kan en 
termbank bli karnan i ett distributions-, publicerings- 
och kunskapsförmedlingssystem. Har kan vi an en gång 
återkomma till marknadsforingen av byggnadsglastermi- 
nologin. Samtidigt som terminologin ar integrerad i 
hela bankens totala tillgång på terminologi kan banken 
och alla dess speciellatermermarknadsföras utan att 
man behöver publicera någonting mellan två parmar. Det 
att terminologier är datatillgangliga och som sådana 
kan tas ut och kombineras har också stor betydelse för 
det jag talade om tidigare om marknadsanpassning. Det 
kan vara i form av skraddarsydd information åt översat- 
tare, olika industrier, institutioner osv. Alla tank- 
bara kombinationer ar möjliga. Det ar av avgörande be- 
tydelse för sprldningen av terminologi att inte bara 
marknadsföringen utan också tillgangligheten till ter- 
minologierna ar inriktad på konsumenterna. Har bety- 
der Norsk Termbank ett kolossalt steg i ratt riktning. 

Terminologierna utarbetas i samarbete med konsumenter 
som ar fackfolk på fackområden,men konsumenterna kan 
totalt vara långt flere. Det kan t.ex. vara fråga om 
ett allmant behov. Det kan vara fråga om en fackgrupp 



som h a r  anvandn ing  f ö r  a n d r a  f a c k g r u p p e r s  t e r m i n o l o g i e r  
f ö r  a t t  t . e x .  f å  till s t å n d  e n  kommunikat ionsmöj l ighet .  
De f l e s t a  a v  o s s  k a n n e r  till Siemens  o c h  d e n  bank S i e -  
mens h a r .  Orsaken  tili a t t  banken g r u n d a d e s  v a r  d e n ,  
a t t  S iemens  s k u l l e  s a l j a  s i n a  p r o d u k t e r  i a n d r a  l a n d e r  
o c h  d å  måste den  t e r m i n o l o g i  som a n v a n d s  i Tysk land  ö- 
v e r s a t t a s .  Men d e t  v i s a d e  s i g  a t t  d e t  i n t e  v a r  till- 
r a c k l i g t  d a r f ö r  a t t  man s k u l l e  s a l j a  p r o d u k t e r  v i l k a  
s k u l l e  a n v a n d a s  i e n  h e l t  annan  omgivning  a n  man v a r  
Van v i d .  Nar d a t a m a s k i n e r  b ö r j a r  a n v a n d a s  inom t . e x .  
a d m i n i s t r a t i o n e n  måste man v e t a  h u r u d a n t  s p r å k  bokhå l -  
l a r n a  a n v a n d e r .  D a r f ö r  b ö r j a d e  Siemens  bygga upp s i n  
te rmbank.  

WHO s a m l a d e s  på  v å r e n  till möte  f ö r  a t t  d i s k u t e r a  mark- 
n a d s f ö r i n g  a v  e n  v i s s  moder smjö lkb landn ing  i u-1ander:- 
na .  M a r k n a d s f ö r i n g e n  v a r  så e f  f e k t i v  a t t  f l a s k f ö d n i n g e n  
a v  s p a d b a r n  t . e x .  i Uganda a n t o g  enorma d i m e n s i o n e r .  
Det ar nu p å v i s a t  a t t  b l a n d n i n g e n  ar f a r l i g  f ö r  spad -  
b a r n .  Marknads fö r ingen  v a r  a l l t s å  b r a ,  p r o d u k t e n  e l ä n -  
d i g .  Det v i  kan  l a r a  o s s  a v  d e t t a  a r ,  a t t  v i  s k a l l  
m a r k n a d s f ö r a  v a r a  p r o d u k t e r  s å d a n a  som d e  a r  o c h  i n t e  
l o v a  mer a n  v i  kan  s t å  f ö r .  3ag  s k a l l  t a  e t t  exempel .  
Det g a l l e r  d a t a o r d b o k e n  v a r s  f ö r s t a  u p p l a g a  kom u t  å r  
1976.  3ag  hade  e n  v a l d i g  t i l l t r o  till den.  Nar boken 
utkom h ö l l  v i  e n  p r e s s k o n f e r e n s  o c h  d e t t a  v a r U h o t s t u f f l 1  
T i d n i n g a r n a  s k r e v  s p a l t  upp o c h  s p a l t  n e r .  3ag  hade  ' 
i n s i s t e r a t  på a t t  t r y c k a  5000 exempla r .  Nar v i  s e n a r e  
f i c k  m a n u s k r i p t e t  f ö r  e n  ny u p p l a g a  hade  boken v a r i t  
s l u t s å l d  i n a s t a n  e t t  å r .  Den f ö r s t a  u p p l a g a n  i n n e h ö l l  
1100 termer o c h  den  a n d r a  2600. V i  g j o r d e  e n  e n k e l  
b r o s c h y r  a v  bokens  parm o c h  d i s t r i b u e r a d e  den  i 1 4  000  
exempla r .  V i  h a r  r e d a n  nu på e t t  h a l v t  å r  s å l t  1 2  000  
exempla r  a v  boken.  På bakparmen a v  boken s a g e r  v i  a t t  
den  i n n e h å l l e r  c a .  2300 termer. Men om någon,  o c h  d e t  
h a n d e r ,  s a t t e r  s i g  n e r  och  r a k n a r ,  kommer han  e l ler  hon 
a t t  u p p t a c k a  a t t  den  i n n e h å l l e r  c a .  2600. Det b e t y d e r  
a t t  man f å r  mer a n  v i  l o v a r .  
Nar man t a l a r  g e n e r e l l t  om t e r m i n o l o g i  ar d e t  o c k s å  
v i k t i g t  a t t  p r e c i s e r a  den  i n f o r m a t i o n ,  kunskap o s v .  som 



terminologi innehåller. Nar det. galler termbankerkan 
man poangtera det att terminologier ar datatillgangli- 
ga. Detta kan anknytas till den service och nytta kon- 
sumenten kan ha av tillgången till hela vårt förvalt- 
ningskapital i termbanken. Marknadsföring av termiiio- 
logi ar inte markvardigare an annan marknadsföring, 

En sak till. Det ar sakert många av. oss som kanner till 
historien om jarnvagen i USA. Konkurensen från flyg 
och bil blev allt större och för jarnvagen gick det 
samre och samre. Det var en Harvard-professor som ana- 
lyserade detta och konstaterade följande: "De trodde 
de var i jarnvagsbranschen och glömde att de varitrans- 
port- och kommunikationsbranschen. Darför gick de i 
konkurs". Vi skall alltså inte tro att vi ar i termi- 
nologibranschen, för då glömrner vi att vi ar i informa- 
tions- och kommunikationsbranschen. Om vi tror att vi 
bara ar i terminologibranschen kan det latt gå som det 
gick för Western, vi försvinner ur bilden,' 

Uusia jäseniä 

Teknikan Sanastokeskuksen jasenmaara on 57. Viimeksi 
ovat mukaan liittyneet 

1. lokakuuta 1981 

IMATRAN VOIMA OY 

23. lokakuuta 1981 

RANK-XEROX OY 



Pohjoismainen tutkijakurssi - Nordisk forskarkurs 

AMMATTIKIELI 3A TERMINOLOGIA 

Pohjoismainen ammattikielen j a  terminologian t u t k i j a -  
kurs s i  j ä r j e s t e t ä ä n  Vaasan korkeakoulussa 16.- 26. e lo-  
kuuta 1982. 
Kurss i l l e  on t a r k o i t u s  kerä tä  yhteen k i e l i t i e t e i l i j ä t ,  
k i e l enhuo l t a j a t  j a  terminologit  tutkimaan ammattikieliä 
j a  varsinkin terminologiaa e r i l a i s i l t a  näkökannoilta. 
Työskentelymuotoina ovat luennot ,  keskuste lu t  j a  ryh- 
matyöt. Kurssi kestaa kymmenen kokonaista työpäivää. 
Yksi ty iskohta ise t  t i e d o t  ohjelmasta annetaan myöhemmin 
t a l v e l l a .  
Kurssin johdon muodostavat prof .  Chr i s t e r  Laurén Vaasan 
korkeakoulusta, t u t k i j a  Ris to  Haarala k i e l i t o i m i s t o s t a  
j a  D I  Heidi Suonuuti Tekniikan Sanastokeskuksesta. 

Osanottajien matkat ja  y l l ä p i t o  kustannetaan kokonaan 
t a i  suure l t a  os in  tu tk i j akurss in  määrärahoista. Osan- 
o t t a j i e n  määrä on r a j o i t e t t u  25 henkeen, mikä merkitsee 
5-6 henkeä kustakin pohjoismaasta. 

FACKSPRAK.OCH TERMINOLOGI 

En nordisk forskarkurs  i fackspråk och terminologi ar ran-  
gerasvidVasahögskoladen 16- 26 .august i  1982. 
S y f t e t  med kursen a r  a t t  samla l i n g v i s t e r ,  språkvårdare 

1 och terminologer. Meningen ä r  a t t  fackspråket  och i 

I synnerhet terminologin s k a l l  granskas u r  å t s k i l l i g a  
i synvinklar .  Arbetsformerna ä r  före lasningar ,  diskus- 
- s ioner  och seminarier .  Kursen omfattar  t i o  hela a r -  

/ betsdagar. Senare under v in tern  kan de ta l j e rade  upp- 
I g i f t e r  ges om f ö r e l ä s a r e ,  l eda re  av grupparbete osv. 
I 

Kursledningen bes tå r  av prof. Chr i s t e r  Laurén, Vasa hög- 
skol.a, fo r ska re  Risto Haarala f inska  språkbyrån och 
U I  Heidi Suonuuti Centralen f ö r  Teknisk Terminologi. 

Vanligen brukar kursdeltagarnas r e so r  och uppehälle a t t  
h e l t  e l l e r  ti11 s t ö r s t a  delen kunna bekostas av anslag 
f ö r  forskarkursen. Del tagaranta le t  ä r  begränsat t i P 1  
25, vi.1ket betyder 5-6 de l t aga re  f r ån  va r j e  nordiskt  land. 



TSK :n vaalikokous 

l 
Tekniikan Sanastokeskus ry:n sääntömääräinen vaalikokous 
pidettiin 30. lokakuuta 1981. Läsnä oli 26 äänivaltais- 
ta osanottajaa. 
Hallituksen erovuoroisista jäsenistä valittiin uudel- 
leen toimikaudelle 82 - 83 prof. Christer ~aurén ja 
DI Sirkka Pöyry. Uutena jäsenenä hallitukseen tuli 
DI Paavo Anttila Suomen tulkkien ja kääntäjäin liiton 
edustajana. Hallituksen puheenjohtajana jatkaa T3 Kari 
Kaartama . 
Ensi vuodelle hyväksyttiin toimintasuunnitelma, jonka 
mukaan sanastoprojekteista jatkuvat mm.työsuojelusanas- 
to,palontorjuntasanasto ja kiinteistönhuoltosanasto. 
Erityinen huomio kiinnitetään termipankin rakentamiseen 
niin, että sitä päästään hyödyntämään sanastotyössä ja 
termineuvonnassa. 

Termineuvonnan päiväkirjasta - Ord för ord 

Palontorjuntasanastoa käsittelevä ryhmä ehdottaa käsit- 
teiden selventämiseksi pelastustoimen käyttöön uutta 
termiä : HÄTÄSIIRTO 

Sv nödförflyttning 

Vaaran uhatessa kenen tahansa aloittama jatkoa 
edellyttävä ihmisten tai eläinten siirto lähim- 
pään turvalliseen paikkaa. 

DATA 

Dataonyksi termineuvonnan suosikkitermeista. Saako 
kayttaa, miksei saa, mitä pitäisi kayttaa? Tarjolla on 
ollut monta ehdotusta, anne, konetieto, tieto. Suomen 
kielen lautakunta on käsitellyt asiaa äskeisessä koko- 
uksessaan ja päättänyt kilpailun avulla etsiä hyvää 
suomenkielistä vastinetta. Siihen saakka voidaan käyt- 
täa muotoa data monikossa datat, äännettynä niin kuin 
kirjoitetaan, lyhyt a ja yksi t. 
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TEKNIIKAN SANASTOKESKUS ry 

CENTRALEN FÖR TEKNISK TERMINOLOGI rf 

Perustettu vuonna 1974 I 
Jäseniä 57 (yhdistyksiä, teollisuus- ja liikelai- 

toksia, valtion virastoja). 

Toimii yhteistyössä Kotimaisten kielten tutkimuskeskuk- 
sen kanssa. I 

TSK:n ensisijaisena tehtävänä on saadaaikaan suomen- 
ja ruotsinkielisiä tekniikan ja lahialojen sanastoja. 
Sanastotyön päämuotoja ovat osallistuminen termityötä 
tekevien ryhmien työskentelyyn, koordinointi, lausun- 
tojen antaminen, tarkistus Ja neuvonta. 

l 
i 

I 

1 
9 

Kirjastossa on noin 700 tekniikan ja lahialojen sanas- 
toa, käsikirjoituksia, yritysten ja laitosten sisäisiä 
termiluetteloja, SFS-standardit ja niistä tehty termi- 
kortisto, 1SO:n sanastostandardit ym. 

Toimisto ja kirjasto 

Liisankatu 16 B 13, 00170 Helsinki 17 
Termineuvonta puh. 179 161 vain klo 10 - 14 
Avoinna klo 8 - 16.15 (kesäisin 8 - 15.15) 

Toimistossa pidetään kortistoa suomen tai ruotsin kiel- 
tä sisaltavistä alan sanastoista ja sanastohankkeista. 
Kortiston tiedoista julkaistaan ajoittain luettelo 
Tekniikan banm;toja, Tarpeen mukaan tehdään myös eri- 
koisalojen sanastoluetteloita. 

TSKzki toimintamuotoja 

- osallistuminen sanastotyöhön - termityön kurssit 
- termineuvonta - tiedotuslehti 
- ki rjasto - termipankki 
- tietoja sanastoista ja - ~LePentarkistusapu 

sanastohankkeista 
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